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►►1. DESCRIPCIÓN
Este generador es un calentador de aire 
portátil que funciona con gas líquido, y se 
caracteriza por el aprovechamiento total 
del combustible mediante el intercambio 
térmico por mezcla directa entre el aire 
aspirado y los productos de la combustión. 
Cuenta con una manilla práctica para 
facilitar su transporte y el desplazamiento. 
El equipo está realizado de acuerdo con la 
norma EN 1596.

►►2. ADVERTENCIAS
► IMPORTANTE: No lo use para la 
calefacción de las áreas habitables 
de edificios residenciales; para el uso 
en edificios públicos consulte los 
reglamentos nacionales.
► IMPORTANTE: Este equipo no 
es indicado para el uso por parte de 
personas (incluidos los niños) con 
capacidades físicas, sensoriales y 

mentales reducidas, o inexpertas, a 
no ser que sean controladas por una 
persona responsable de su seguridad. 
Se debe controlar a los niños para que 
no jueguen con el equipo. Mantenga 
a los animales a una distancia de 
seguridad del equipo.
► IMPORTANTE: El uso inapropiado 
de este generador puede provocar 
daños o peligro de vida a personas, 
lesiones, quemaduras, explosiones, 
electrochoque o envenenamiento. 
Los primeros síntomas de asfixia 
debida al óxido de carbono se 
parecen a los de la gripe con cefaleas, 
mareos o náusea. La causa de estos 
síntomas podría ser el funcionamiento 
defectuoso del generador. SI ESTOS 
SÍNTOMAS SE PRESENTAN, SALGA 
INMEDIATAMENTE AL AIRE LIBRE y 
llame a la asistencia técnica para que 
repare el generador.

IMPORTANTE: LEA Y COMPRENDA ESTE MANUAL OPERATIVO 
ANTES DE REALIZAR EL ENSAMBLADO, LA PUESTA EN 

FUNCIONAMIENTO O EL MANTENIMIENTO DE ESTE GENERADOR. 
EL USO INCORRECTO DEL GENERADOR PUEDE CAUSAR LESIONES 
GRAVES. CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

ÍNDICE DE LOS APARTADOS
1... DESCRIPCIÓN
2... ADVERTENCIAS
3... TIPO DE COMBUSTIBLE
4... CONEXIÓN Y SUSTITUCIÓN DE LA BOMBONA DE GAS
5... CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA
6... ENCENDIDO PARA LOS MODELOS MANUALES (... / ...M / ...DV)
7... ENCENDIDO PARA LOS MODELOS ELECTRÓNICOS (...E / ...ET)
8... REGULACIÓN DE LA POTENCIA TÉRMICA
9... APAGADO PARA LOS MODELOS MANUALES (... / ...M / ...DV)

10... APAGADO PARA LOS MODELOS ELECTRÓNICOS (...E / ...ET)
11... LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
12... CONEXIÓN DEL TERMOSTATO AMBIENTE (...E / ...ET)
13... ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO, CAUSAS Y SOLUCIONES
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► IMPORTANTE: Todas las 
operaciones de limpieza, mantenimiento 
y reparación que prevén el acceso a 
partes peligrosas (como la sustitución 
del cable de alimentación dañado) las 
debe realizar el fabricante, su servicio 
de asistencia técnica o una persona 
con una cualificación parecida, para 
prevenir cualquier riesgo, aunque esté 
prevista la desconexión de la red de 
alimentación.
►2.1.Para un uso correcto del generador, 
y para la conservación del combustible 
aténgase a todas las disposiciones locales 
y a la normativa vigente.
►2.2.El generador necesita un adecuado 
recambio de aire para poder funcionar. 
Por eso, se debe usar al aire libre o en 
habitaciones con un recambio de aire 
seguro y continuo. Una aireación buena 
está asegurada cuando el volumen de la 
habitación se calcula sobre la potencia 
térmica con la fórmula de 1 m³ por cada 
100 W de potencia. De ninguna manera 
el volumen recomendado de la habitación 
debe ser menor de 100 m³. Una buena 
ventilación se garantiza con una apertura 
que satisfaga la fórmula de 25 cm² por kW 
de potencia térmica, con un mínimo de 
250 cm² dividido ecuamente entre la parte 
superior y la inferior de la habitación. Para 
la instalación valen las normas nacionales 
vigentes, incluidas las normas técnicas y 
las disposiciones en materia de prevención 
de accidentes y de incendios.
►2.3.El equipo se debe usar solo 
como generador de aire caliente 
(modo calefacción) o ventilador (modo 
ventilación, para los modelos que 
prevén esta funcionalidad). Para el uso 
siga escrupulosamente las presentes 
instrucciones.
►2.4.E fabricante declina toda 
responsabilidad por daños a personas 
o cosas debidos al uso inapropiado del 
equipo.

►2.5.Alimente el generador solo con 
el tipo de combustible expresamente 
especificado y con una corriente de tensión 
y frecuencia como las que se indica en la 
placa de datos colocada en el generador.
►2.6.Asegúrese de conectar el generador 
solo a redes eléctricas que tengan el 
interruptor diferencial y la puesta a tierra 
adecuada.
►2.7.Use solo alargadores con la sección 
adecuada y con hilo de puesta a tierra.
►2.8.El generador debe trabajar sobre 
una superficie nivelada, estable e ignífuga 
para evitar riesgos de incendio. 
►2.9.Se prohíbe absolutamente usar el 
equipo en semisótanos o bajo el nivel del 
suelo.
►2.10.El generador no se debe usar en 
locales donde haya polvos explosivos, 
humos, gases, combustibles, disolventes, 
pinturas.
►2.11.Si el generador se usa cerca de 
lonas, cortinas o materiales de cobertura 
parecidos, se aconseja utilizar protecciones 
adicionales ignífugas. Es necesario 
mantener una distancia adecuada respecto 
a las partes calientes del generador, que 
de ninguna manera debe ser inferior a 2,5 
m de materiales inflamables (tela, papel, 
madera, etc.) o termolábiles (incluido el 
cable de alimentación). 
►2.12.Coloque la bombona de gas en una 
posición protegida detrás del equipo (Fig. 
1). El generador no debe estar orientado 
nunca hacia la bombona de gas (Fig. 2). 
►2.13.Se prohíbe obstruir completa 
o parcialmente la toma de aire (lado 
posterior) y/o la boca de salida de aire 
(lado anterior) por ninguna razón (Fig. 
3). No use ninguna canalización de aire 
desde o hacia el generador. Controle 
que las ranuras de aspiración de aire 
presentes en el fondo de la base (para los 
modelos que adoptan esta solución) no 
estén obstruidas.
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►2.14.En caso de fallo de encendido o de 
encendido anómalo del generador consulte 
la correspondiente sección (Apdo. “13. 
ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO, 
CAUSAS Y SOLUCIONES”).
►2.15.No se debe desplazar, manipular, 
ni realizar ninguna intervención de 
mantenimiento en el generador cuando 
está en funcionamiento.
►2.16.Preste atención a no dañar el 
tubo de gas flexible (que no debe estar 
aplastado, doblado, torcido o tenso) 
en cualquier condición de uso o de 
estacionamiento del equipo.
►2.17.Si siente olor a gas, apague el 
equipo inmediatamente, cierre la bombona 
de gas, desconecte el enchufe de red y 
luego contacte con la asistencia técnica.
►2.18.En caso de sustitución del tubo 
de gas, use solo tubos de tipo flexible 
adecuados para la presión de uso en 
relación con las reglamentaciones 
nacionales. El tubo de gas debe tener una 
longitud de 1,5 m.
►2.19.Cuando el equipo está controlado 
por un termostato ambiente (artículo 
opcional) el generador se puede volver a 
encender en cualquier momento, o sea, 
cuando la temperatura baja a menos del 
umbral configurado.
►2.20.Cuando no se usa, desconecte 
el generador de la toma de red, cierre la 
alimentación de gas, desconecte el tubo 
de gas del generador y tape la entrada de 
gas del generador.
►2.21.El funcionamiento correcto del 
generador debe ser controlado por la 
asistencia técnica por lo menos una vez al 
año o en dependencia de las necesidades.

►►3. TIPO DE COMBUSTIBLE
Use solo gas de la categoría I3B/P.

►►4. CONEXIÓN Y SUSTITUCIÓN 
DE LA BOMBONA DE GAS
La bombona de gas se debe sustituir al 
aire libre, lejos de fuentes de calor, en una 
atmósfera sin llamas.
Para conectar la bombona de gas al 
generador use exclusivamente los 
siguientes accesorios: 
•Tubo flexible para gas líquido.
•Regulador de presión para gas líquido 
con válvula de seguridad.
CONTROLE QUE EL TUBO DE GAS 
DE ALIMENTACIÓN ESTÉ ÍNTEGRO. 
SI HAY QUE SUSTITUIRLO, USE SOLO 
UN TUBO FLEXIBLE ADECUADO PARA 
LA PRESIÓN DE USO EN RELACIÓN 
CON LAS REGLAMENTACIONES 
NACIONALES.

►Para conectar el generador a la 
bombona de gas:
ATENCIÓN: TODAS LAS ROSCAS SON 
SINISTRORSAS, O SEA QUE SE DEBEN 
APRETAR EN SENTIDO ANTIHORARIO.
►4.1.Enrosque el tubo de gas al racor del 
generador (Fig. 4).
►4.2.Instale el regulador de presión en la 
bombona de gas. Controle que el regulador 
tenga la junta, si el tipo de conexión la 
prevé (Fig. 5). 
►4.3.Conecte el tubo de gas al regulador 
de presión (Fig. 6).
►4.4.Abra la llave de la bombona de gas 
(Fig. 7).
►4.5.Pulse el botón para desbloquear 
el regulador (Fig. 8). Controle la 
estanqueidad de los racores con agua 
jabonosa: si aparecen burbujas quiere 
decir que hay pérdidas de gas (Fig. 9). 
Es posible empalmar varias bombonas de 
gas entre sí, para obtener una autonomía 
mayor. Se recomienda usar bombonas 
de gas de 30 kg hasta la potencia térmica 
de 33 kW; por encima de 33 kW, use 
bombonas de gas con una capacidad 
superior. Se recomienda usar bombonas 
de gas de capacidad adecuada para 
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evitar problemas debidos a la falta 
de gasificación del combustible. La 
presión de funcionamiento correcta (vea la 
placa de datos colocada en el generador) 
se debe al regulador suministrado o a un 
modelo equivalente.

►►5. CONEXIÓN A LA RED 
ELÉCTRICA
CONTROLE QUE LA PUESTA A TIERRA 
DE SU INSTALACIÓN ELÉCTRICA SEA 
CORRECTA. 
Antes de conectar el generador a la red 
eléctrica controle que la tensión y la 
frecuencia de alimentación sean correctas 
(vea la placa de datos colocada en el 
generador). La conexión a la red eléctrica 
(Fig. 10) se debe realizar de acuerdo con 
las normas nacionales vigentes.

►►6. ENCENDIDO PARA LOS 
MODELOS MANUALES (... / ...M / 
...DV)
IMPORTANTE: Para los modelos ...DV, 
controle la posición del interruptor 
cambia tensión (220-240V / 110-120V) 
(Fig. 11). Si la tensión configurada 
en el equipo no corresponde con 
la suministrada por la red, hay que 
adaptarla. Desenrosque los dos 
tornillos de fijación de la tapa (Fig. 
12), ponga el interruptor en el valor de 
tensión suministrada (Fig. 13) y vuelva 
a montar la tapa (Fig. 14).

● 6.1. MODO DE CALEFACCIÓN:
►6.1.1.Ponga el interruptor “O/I” en la 
posición “I” (Fig. 15).
►6.1.2.Pulse el botón del gas hasta el 
fondo y manténgalo pulsado (Fig. 16). 
►6.1.3.Accione a fondo varias veces 
el encendedor piezoeléctrico (Fig. 17), 
manteniendo pulsado el botón de gas 
(Fig. 16).
►6.1.4.Después que se enciende la 
llama, mantenga pulsado el botón del gas 
por unos 15 s (Fig. 18).

►6.1.5.Suelte el botón del gas (Fig. 19).
El equipo se apaga en caso de interrupción 
de la energía eléctrica o si falta el gas. 
El generador no se vuelve a encender 
automáticamente, sino que hay que volver 
a repetir manualmente el procedimiento 
de encendido. 
Si el equipo no se enciende, consulte 
la correspondiente sección (Apdo. “13. 
ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO, 
CAUSAS Y SOLUCIONES”).

● 6.2. MODO DE VENTILACIÓN:
El generador también se puede utilizar 
como ventilador. Conecte el generador 
a la red eléctrica (Fig. 10) y ponga el 
interruptor “O/I” en la posición “I” (Fig. 15).
Nota: Con el generador en 
funcionamiento en modo de calefacción, 
antes de pasar al modo de ventilación, 
realice correctamente el procedimiento 
de apagado para los modelos 
manuales [Apdo. “9. APAGADO PARA 
LOS MODELOS MANUALES (... / ...M / 
...DV)”].

►►7. ENCENDIDO PARA LOS 
MODELOS ELECTRÓNICOS (...E / 
...ET)
►7.1.Ponga el interruptor “O/I” en la 
posición “I” (Fig. 15).
►7.2.Pulse el botón de “RESET” (Fig. 20).
El generador comienza la secuencia de 
análisis y después de alrededor de 20÷30 
s la llama se enciende (vea el esquema de 
funcionamiento Fig. 21).
El equipo se apaga en caso de 
interrupción de la energía eléctrica o si 
falta el gas. El generador no se vuelve a 
encender automáticamente, sino que hay 
que volverlo a encender manualmente 
pulsando el botón “RESET” (Fig. 20). 
Si el equipo no se enciende, consulte 
la correspondiente sección (Apdo. “13. 
ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO, 
CAUSAS Y SOLUCIONES”).
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ATENCIÓN: Si el generador se detiene 
por una intervención del termostato 
ambiente (artículo opcional) el equipo 
se vuelve a encender automáticamente 
cuando la temperatura se pone por 
debajo del umbral configurado.

►►8. REGULACIÓN DE LA 
POTENCIA TÉRMICA
La potencia térmica del equipo se puede 
regular en función del tipo de generador. 
La potencia térmica se puede regular 
mediante el botón puesto en la base del 
generador (Fig. 22) o en el regulador de 
presión instalado en la bombona de gas 
(Fig. 23), según el modelo.

►►9. APAGADO PARA LOS 
MODELOS MANUALES (... / ...M / 
...DV)
►9.1.Cierre la bombona de gas (Fig. 24).
►9.2.Deje funcionar el ventilador por unos 
60 s para evitar daños internos debidos al 
sobrecalentamiento (enfriamiento interno 
del generador).
►9.3.Ponga el interruptor “O/I” en la 
posición “O” (Fig. 25).
►9.4.Desconecte el generador de la red 
eléctrica (Fig. 26).
►9.5.Desconecte el generador del tubo 
de alimentación del gas (Fig. 27-28-29).

►►10. APAGADO PARA LOS 
MODELOS ELECTRÓNICOS (...E / 
...ET)
►10.1.Ponga el interruptor “O/I” en 
la posición “O” (Fig. 25). La llama se 
apaga y el generador realiza la fase 
de post-ventilación. Espere a que el 
ciclo termine para evitar daños internos 
por sobrecalentamiento (la fase es 
automática y puede durar de 50 s÷5 min 
en dependencia de la temperatura interior/
exterior del generador).
►10.2.Cierre la bombona de gas (Fig. 24).
►10.3.Desconecte el generador de la red 
eléctrica (Fig. 26).

►10.4.Desconecte el generador del tubo 
de alimentación del gas (Fig. 27-28-29).
Nota: Evite desconectar el generador 
de la red eléctrica, antes del término 
de la fase de post ventilación, para 
evitar daños internos debidos al 
sobrecalentamiento.

►►11. LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO
El funcionamiento correcto del generador 
debe ser controlado por la asistencia 
técnica por lo menos una vez al año o en 
dependencia de las necesidades. Limpie 
el equipo antes de guardarlo después del 
uso.
►11.1.Antes de realizar cualquier tipo 
de trabajo de mantenimiento, cuidado 
y reparación del equipo, realice el 
procedimiento de apagado [Apdo. “9. 
APAGADO PARA LOS MODELOS 
MANUALES (... / ...M / ...DV)” o “10. 
APAGADO PARA LOS MODELOS 
ELECTRÓNICOS (...E / ...ET)”].
►11.2.La limpieza concierne solo la toma 
de aire (lado posterior) del generador.
►11.3.Cuando vuelva a utilizar el equipo, 
controle el estado de integridad del tubo 
de gas y del cable de alimentación; si 
tiene dudas sobre su integridad, solicite la 
intervención de la asistencia técnica.
►11.4.No realice intervenciones no 
autorizadas.

►►12. CONEXIÓN DEL 
TERMOSTATO AMBIENTE (...E / 
...ET) (opcional)
Quite el tapón conectado al equipo y 
conecte el termostato ambiente (opcional) 
(Fig. 30).
Vea el esquema eléctrico (...E / ...ET).
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►►13. ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO, CAUSAS Y SOLUCIONES
ANOMALÍAS DE 
FUNCIONA-
MIENTO 

...
...M 
...DV

...E
...ET

CAUSAS SOLUCIONES

El motor no 
arranca

X X Falta de tensión 1°Check the mains 
system
2°After-sales assistance

X X Cable de alimentación 
defectuoso/dañado

Asistencia técnica

X X Motor averiado Asistencia técnica
X Conexión incorrecta 

del termostato 
ambiente

Conecte el termostato 
ambiente correctamente

La llama no se 
enciende

X X Bombona de gas 
agotada

Sustituya la bombona 
de gas (Apdo. 4)

X X Válvula de seguridad 
del regulador 
bloqueada

1ºPulse el botón para 
desbloquear el gas del 
regulador (Fig. 8)
2°Asistencia técnica

X X Llave de la bombona 
de gas cerrada

Abra la llave de la 
bombona de gas (Fig. 
7)

X X Circuito de encendido 
defectuoso

Asistencia técnica

X Puesta a tierra 
ineficaz

Controle la correcta 
puesta a tierra de su 
instalación

La llama no se 
queda encendida

X Botón del gas 
pulsado durante un 
tiempo insuficiente

Pulse el botón del gas 
por un tiempo más 
prolongado (Apdo. 
6.1.4.)

X X Generador 
defectuoso

Asistencia técnica

Apagado de la 
llama durante el 
funcionamiento

X X Alimentación de gas 
insuficiente

1ºSustituya la bombona 
de gas (Apdo. 4)
2°Asistencia técnica

X X Falta de gasificación 
del combustible

Use bombonas de 
gas con capacidad 
adecuada (Apdo. 4)

X X Sobrecalentamiento 
del equipo

1ºLimpie la toma de aire 
(lado posterior)
2°Asistencia técnica

X X Generador 
defectuoso

Asistencia técnica
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ELECTRIC SYSTEM - IMPIANTO ELETTRICO - ELEKTRISCHE 
ANLAGE - INSTALACIÓN ELÉCTRICA - INSTALLATION ELEC-
TRIQUE - ELEKTRISCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELÉTRICO
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IN Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor 

M Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor

EV Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electroválvula - Électrovalve - Elektroklep - Eletroválvula

IG Igniter - Accenditore - Anzünder - Encendedor - Allumeur - Ontsteker - Acendedor

TS Safety thermostat - Termostato sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat 
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termóstato de segurança

RL LED - Led - LED - Led - Led - Led - Led

RE Reset - Reset - Reset - Reset - Redémarrage - Reset - Reset

TA Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance 
- Omgevingsthermostaat - Termóstato ambiente
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GI

GV

EV
BR

GN

BR

GN
GI

EV

EV

BR

GN
GI

GV

EV

BR

GN
GI

GV

EV

GT

33ET - 53ET - 73ET - 103ET 

GAS PLANT - IMPIANTO GAS - GASANLAGE - INSTALACIÓN 
DE GAS - SYSTÈME À GAZ - GASINSTALLATIE - SISTEMA DO 

GÁS

GI Gas inlet fitting - Raccordo entrata gas - Anschluss Gaszufuhr - Racor de entrada del gas - Raccord entrée 
gaz - Koppeling gasingang - Ligação da entrada de gás

EV Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electroválvula - Électrovalve - Elektroklep - Eletroválvula

GN Gas nozzle - Ugello gas - Gasdüse - Tobera de gas - Gicleur gaz - Gasstraalpijp - Bico ejetor de gás

BR Burner - Bruciatore - Brenner - Quemador - Bruleur - Brander - Queimador



ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - 
REGULIERUNG DER ELEKTRODEN - REGULACIÓN DE LOS 
ELECTRODOS - REGULATION DES ELECTRODES - AFSTEL-

LING ELEKTRODEN - REGULAÇÃO DE ELÉTRODOS

A= 4÷6 mm
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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - 
DATOS TÉCNICOS - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE 

GEGEVENS - DADOS TÉCNICOS
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220-240 V  ~  50 Hz

220-240 V  ~  60 Hz
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CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - EG-KONFOR-
MITÄTSERKLÄRUNG - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CON-

FORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE 

MCS ITALY S.p.A. Via Tione, 12  - 37010 -  Pastrengo (VR) ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto:

BLP 33ET - BLP 53ET 
BLP 73ET - BLP 103ET

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che è conforme a: - Es wird als konform mit 
den folgenden Normen erklärt: - Se declara que está en conformidad con: - Nous déclarons sa 
conformité à: - Hierbij wordt verklaard dat het product conform is met: - Declara-se que está em 

conformidade com:

2009/142/CE, 2004/108 EEC, 2006/95 EEC
EN 1596, EN 55014-1-2-2A/1, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 

EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-102

Pastrengo, 10/06/2014  
Stefano Verani (CEO MCS Group)


